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BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Bilingvisma jaunākie pētijumi

Daudzi bilingvisma un izziņas spēju pētījumi ir veltīti kognitīvā stila (piem., diverģentās vai kreatīvās domāšanas) analīzei. Uzmanības centrā te jau izvirzās personība: vai bilingvi ir vai nav pārāki pār monolingviem kopumā. Beidzama​jos gados tiek analizēts ne tikai domāšanas produkts, bet arī pats domāšanas pro​cess – kā tiek apstrādāta informācija, kā notiek iegaumēšana un valodas pro​ducēšana (piem., Kardash et al. 1988; Randsell & Fischler 1987, 1989; Bialystok 1991; Harris R. 1992; Keatley 1992; Padilla & Sung 1992; Hummel 1993). Ne visi pētījumi apliecina bilingvu pārākumu (piem., Ellis N. 1992; Geary et al. 1993). Tomēr šie komparatīvie pētījumi palīdzējuši izprast informācijas apstrā​des procesu un kognitīvo psiholoģiju kopumā, ne tikai bilingvismu per se.

Domāšanas procesu pētījumos, kas lielā mērā balstās uz iepriekšējo gadu sasniegumiem, īpaša uzmanība pievērsta bilingvālu bērnu metalingvistiskajām spējām (Galambos & Hakuta 1988; Bialystok & Ryan 1985; Bialystok 1987a, 1987b; Riciardelli 1993; Campbell & Sais 1995). Kaut arī metalingvistisko spēju (metalinguistic awareness) jēdziens ir plašs (Tunmer, Pratt & Herriman 1984), to aptuveni var definēt kā spēju apzināties un izprast  valodas dabu un funkcijas:

“Sākotnēji metalingvistiskās spējas var definēt kā spēju apzināties runātās va​lodas strukturālās funkcijas un ar tām manipulēt, pašu valodu uztvert kā analīzes objektu, nevis vienkārši izmantot valodas sistēmu teikumu uztveršanai un pro​ducēšanai. Metalingvistisks skatījums uz valodu nozīmē izprast to, ka runas plūsma, sākot ar akustisko signālu un beidzot ar nozīmi, apzināti jāuztver un iekšēji jāana​lizē” (Tunmer & Herriman 1984: 12).

Šīm metalingvistiskajām spējām var būt nozīme lasītprasmes attīstībā (Donald​son 1978). Iespējams, ka bilingvāli bērni ātrāk ir gatavi lasītprasmes apgūšanai. Bilingvālu bērnu metalingvistiskās spējas apliecina vairāki pētījumi (piem., Ianco-Worrall 1972; Ben-Zeev 1977a, 1977b; pārskatu sk. Tunmer & Myhill 1984). Šķiet, ka bilingvāliem bērniem attīstās analītiska pieeja valodai divu valodu sis​-tē​mu organizēšanas dēļ.

Pētījumā, kas tieši saistīja bilingvismu ar metalingvistiskajām spējām, tika kon​statēts, ka bilingvāli bērni bija pārāki lingvistisko procesu kognitīvās kontroles ziņā (Byalistok 1987a, 1987b). Trīs eksperimenti aptvēra 120 bērnus 5–9 gadu vecumā. Bērniem bija jāizvērtē teikumu sintaktiskā pareizība neatkarīgi no to nozīmes. Teikumi varēja būt gramatiski un semantiski pareizi (piem., Kāpēc suns tik skaļi rej?), semantiski pareizi, bet gramatiski nepareizi (Kāpēc suns tik rej skaļi?), gramatiski pareizi, bet semantiski nepareizi (Kāpēc kaķis tik skaļi rej?), grama​tiski un semantiski nepareizi (Kāpēc kaķis tik rej skaļi?). Visos trijos eksperimen​tos bilingvāli bērni precīzāk noteica teikumu atbilstību gramatiskās pareizības kritērijiem.

E. Bjalistoka (Byalistok 1987b) pārbaudīja arī bilingvu un monolingvu spējas vārdu producēšanā un vārda būtības izpratnē. Bērniem tika lūgts noteikt vārdu skaitu teikumā. Maziem bērniem ir ļoti grūti noteikt vārdu skaitu. Līdz pat 6–7 gadu vecumam un lasītprasmes apgūšanai bērni ar grūtībām nošķir vārdus un izprot vārda jēdzienu. Lai noteiktu, cik vārdu ir teikumā, pirmkārt, jānosaka vārdu ro​bežas, otrkārt, jāapzinās attiecības starp vārda nozīmi un teikuma nozīmi. Tikai ap 7 gadu vecumu bērni saprot, ka vārdus var izolēt no teikuma un noteikt to atsevišķo nozīmi. Pētījumā tika konstatēts, ka bilingvāli bērni labāk spēja no​teikt vārdu skaitu teikumā, jo: 1) viņiem bija skaidrāki vārdu identificēšanas kri​tēriji; 2) viņi labāk spēja izdalīt runas nozīmīgās sastāvdaļas. “Bilingvālu bērnu priekšrocības īpaši izpaudās spējā izdalīt atsevišķus vārdus no semantiski pareiziem teikumiem, pievērst uzmanību vai nu tikai vārda formai, vai tikai nozīmei un prasmē nošķirt vārda skanējumu no vārda nozīmes” (Bialystok 1987b: 138).

Secinājumi ir šādi. Sabalansētiem bilingviem piemīt paaugstinātas metaling​vistiskās spējas. Tas attiecas gan uz spēju analizēt savas zināšanas par valodu, gan spēju kontrolēt valodas iekšējo apstrādi (Bialystok 1988; Ricciardelli 1993). Tas savukārt veicina agrāku lasītprasmes attīstību, kas nodrošina labāku sekmju līmeni.

S. Galambosa un K. Hakutas pētījums sniedza papildinformāciju par atšķirī​bām monolingvu un bilingvu domāšanas procesā. Divos eksperimentos ar spāņu-angļu valodā bilingvāliem bērniem no trūcīgām ģimenēm  tika pārbaudīta viņu spēja saklausīt kļūdas teikumos spāņu valodā. Teikumi varēja būt kļūdaini dzimtes, vārdu secības, skaitļa, darbības vārda formu lietojuma ziņā. Piemēram, bērnam vajadzēja labot teikumu La perro es grande ‘suns ir liels’. Pareizā forma būtu El perro es grande [el – artikuls, kas norāda vīriešu dzimti]. Ja uzmanība tiktu pievērsta vārda nozīmei, tad teikums būtu jāpārveido par El perro es peque²o ‘Suns ir neliels’. Eksperimentā bērniem bija jāizlasa teikumi, jānovērtē to pareizība un tad jā​labo kļūdas.

Bilingvisma ietekme uz testa rezultātiem lielā mērā bija atkarīga no biling​visma līmeņa un uzdevuma grūtības pakāpes. Jo labāk attīstītas bija abas valodas, jo labāk bērni veica uzdevumu. “Informācijas uzņemšanas un apstrādes procesa izpēte apstiprina pieņēmumu, ka bilingvisms palielina metalingvistiskās spējas pamanīt un novērst valodas kļūdas. Bilingvāls bērns parasti automātiski pār​bauda formas pareizību jebkurā no valodām. Šī pieredze ļauj labāk veikt ikvienu uzdevumu, kurā jāizvērtē formas pareizība“. (Galambos & Hakuta 1988: 153)

Minētie autori konstatēja, ka metalingvistiskās spējas visaugstāko pakāpi sa​sniedz tad, kad abas valodas apgūtas labā līmenī. Šis atzinums saskan ar Dž. Ka​minsa sliekšņa hipotēzi: jāsasniedz noteikts abu valodu prasmes līmenis, lai sāktu izpausties bilingvisma pozitīvā ietekme uz metalingvistisko spēju attīstību. 

..............................................................................................................................................

Dž. Kaminss atzīst, ka bilingvu priekšrocības kognitīvajā domāšanā var būt izskaidrojamas trejādi. Pirmkārt, iespējams, ka bilingvu dzīves pieredze ir plašāka un vispusīgāka nekā monolingviem, jo bilingvi ir apguvuši ne tikai divas valodas, bet arī divas atšķirīgas kultūras un domāšanas stilus. Šī hipotēze pašreiz nav ne noraidīta, ne vispāratzīta; tā vēl jāpaārbauda (Cummins 1976).

Otrkārt, iespējams, ka kognitīvās priekšrocības izraisa koda maiņas mehā​nisms. Tā kā bilingvi mēdz pārslēgties no vienas valodas uz otru, iespējams, ka viņu domā​šana ir elastīgāka. Šī hipotēze ir arī kritizēta, norādot, ka monolingvi tāpat var pārslēgties no viena reģistra uz otru (Neufeld 1974). Tas nozīmē, ka da​žādās situācijās gan monolingviem, gan bilingviem jāzina, kad un kā pāriet no viena koda uz otru. Koda maiņa, visticamāk, bilingvu priekšrocības izskaidro tikai daļēji.

Treškārt, bilingvu priekšrocību pamatā var būt t. s. objektifikācijas process (Imedadze 1960; Cummins & Gulutsan 1974). Bilingvs var apzināti vai neapzināti salīdzināt un sastatīt valodas – salīdzināt nozīmes nianses, gramatiskās formas, tātad visu laiku domāt par valodu. Tas attīsta metalingvistiskās spējas. Krievu psi​hologs Ļ. Vigotskis uzskata, ka “bilingvisms izraisa spēju uztvert savu valodu kā tikai vienu no daudzām iespējamām sistēmām, skatīt to vispārēju katego​riju kontekstā un līdz ar to labāk veikt lingvistiskās operācijas” (Vygotsky 1962: 110). Šo skaidrojumu balsta arī jaunākie pētījumi par bilingvu metalingvistis​kajām spējām (Diaz & Klingler 1991).

Objektifikācijas process var būt bilingvu kognitīvo priekšrocību pamatā, tomēr tas nav vienīgais izskaidrojums. Objektifikācija ir tikai viena intelekta funkcio​nēšanas teorijas daļa. A. Reinoldss un citi ir izstrādājuši plašāku intelekta modeli (Reynolds 1991; Sternberg 1985, 1988). Šai modelī ietvertas trīs subteorijas: kon​teksta, pieredzes un komponentu subteorija.

Konteksta subteorija (contextual subtheory) intelektu traktē kā pielāgošanās spējas atšķirīgai videi. Situācijas ir dažādas – sestdien viesībās jāiepazīstas ar sve​šiem cilvēkiem, svētdien jāiet uz baznīcu un jāapciemo ģimenes locekļi, no pirm​dienas līdz piektdienai skolā vai darbā jāveic vairāki atšķirīgi uzdevumi. Cilvē​kam visu laiku jāpiemērojas mainīgam kontekstam, dažkārt pielāgojoties videi, bet dažkārt to mainot pēc savām vajadzībām. A. Reinoldss uzskata, ka bilingvi labāk adaptējas mainīgā vidē, jo viņiem ir divu valodu un bieži arī divu kultūru pieredze. Šo hipotēzi balsta pētījumi, kuros konstatēta bilingvu paaugstinātā komunikatīvā sensitivitāte.

Pieredzes subteorija (experiential subtheory) intelektu traktē kā mainīgu lielumu, kas atkarīgs no tā, kāda ir personas pieredze konkrētā situācijā. Intelekts izpau​žas pielāgošanās spējās jaunai situācijai. Efektīvai adaptācijai raksturīga rīcības automatizācija. “Automatizācija” veicina kognitīvo resursu darbību jaunas situā​cijas uztverē. Bilingvu divu valodu un koda maiņas pieredze jau agrīnā vecumā nodrošina augstāku automatizācijas pakāpi pierastu lingvistisku operāciju izpil​dīšanā un atbrīvo resursus sarežģītāku uzdevumu veikšanai.

Komponentu subteorija (componential subtheory) skaidro procesus, kas ir intelekta darbības pamatā. Šie procesi, pirmkārt, saistās ar t. s. metakomponentiem, kas veic un kontrolē informācijas apstrādi. Tā kā bilingvam jākontrolē divas valo​das sistēmas, viņa metakomponentu sistēma ir labāk attīstīta un darbojas efek​tīvāk. 

Otrkārt, pastāv performances komponenti, kas vada metakomponentu shē​mas. Bilingviem tie var būt aktīvāki: “Divu valodu prasme nodrošina valodas izman​tošanu par domāšanas ieroci lielākā mērā nekā monolingvisma gadī​jumā. Divas savstarpēji saistītas lingvistisko kodu performances sistēmas nodrošina divkārt lielākus resursus verbālu uzdevumu veikšanai. Apgūstot divas valodas, tiek izmantots arī vairāk mācīšanās stratēģiju”. (Reynolds 1991: 167)

Treškārt, komponentu subteorija (Sternberg 1985, 1988) ietver zināšanu un apguves komponentus. Šie komponenti iekodē jauno informāciju un sastata to ar veco, jau apgūto informāciju, nodrošinot intelekta funkcionēšanu. Iespējams, ka bilingva duālā valodas sistēma jaunās informācijas uzņemšanu padara ātrāku un vieglāku. Jaunā informācija var tikt asimilēta gan vienā valodas sistēmā, gan abu valodu sistēmās. Dažreiz bilingvs jauno informāciju var iekodēt divos vārdu krāju​mos un divās verbālajās atmiņās. 

Bilingvisma un kognitīvās funkcijas pētnieki bieži saskaras ar kopīgām metodoloģiskām problēmām. Pirmkārt, jāpatur prātā, ka monolingvu un bilingvu grupām jābūt vienādām visos citos aspektos, izņemot valodu prasmi, lai atšķirības testu rezultātos nevarētu izskaidrot ar citu faktoru ietekmi. Dažos pētījumos ir mēģināts novērst alternatīvu skaidrojumu iespēju, izmantojot dažādas statistiskās analīzes tehnikas, tomēr iespējams, ka pastāv faktori, kas nav ņemti vērā. Šādi faktori var būt, piemēram, bērnu motivācija, vecāku attieksme, kultūras ietekme. Dažreiz drīzāk tie, nevis bilingvisms, var ietekmēt kognitīvās funkcijas.

Otrkārt, pētījumos galvenokārt izmantoti sabalansētie bilingvi. Vai viena grupa spēj reprezentēt visus bilingvus? Pastāv uzskats, ka bilingvi sabiedrībā veido īpašu grupu (MacNab 1979). Ar to, ka prot otro valodu un ir bikulturāli, viņi daudzējādā ziņā atšķiras no monolingviem. Vecāki, kas vēlas izaudzināt bilingvālus un bikulturālus bērnus, var, piemēram, uzsvērt radošas domāšanas nepieciešamību un īpaši veicināt metalingvistiskās domāšanas attīstību. Šādu bērnu vecāki var pievērst daudz lielāku uzmanību bērna valodas attīstībai, nekā monolingvālu bērnu vecāki. Kaut arī šāds izskaidrojums nenoliedz bilingvu kognitīvās priekšrocības, tas tomēr rosina domāt arī par citiem faktoriem. Iespējams, ka nozīmīga ir ne tikai valoda. Arī citi faktori var ietekmēt domāšanas attīstību.

Treškārt, atkal jāuzdod jautājums par cēloni un sekām: kas bijis pirmais – vista vai ola? Vairumā pētījumu tiek pieņemts, ka vispirms attīstījies bilingvisms un ka tas arī pozitīvi ietekmējis kognitīvās funkcijas. Bet nav neiespējams, ka cēloņsakarība ir pretēja. Varbūt attīstīta domāšana veicinājusi bilingvismu. Var arī būt, ka attīstīta domāšana un bilingvisms ir stimulējuši viens otru. Vistica​māk, ka starp valodu un domāšanu pastāv ilgstošs mijiedarbības process. Tomēr, izmantojot jaunākās statistiskās analīzes tehnoloģijas, konstatēts, ka drīzāk bilingvisms izraisa paaugstinātas kognitīvās spējas, nevis otrādi. Pašreizējā zināt​nes attīstības līmenī šķiet, ka tas tā varētu būt.

Ceturtkārt, jānoskaidro, kurās bērnu grupās izpaužas bilingvisma pozitīvā ietekme. Vai bērniem, kuru kognitīvās spējas ir zem vidējā līmeņa, tās bilingvisma ietekmē paaugstinās? Pastāv tendence pētījumos izmantot vidusslāņa bērnus, galvenokārt tos, kuru kognitīvās spējas ir virs vidusmēra. Tomēr, analizējot lingvistiskos testus, ir konstatēts, ka mazāk spējīgiem bilingvāliem bērniem (IK 51–69) tomēr ir raksturīgas kognitīvas priekšrocības salīdzinājumā ar mono​ling​viem (Rueda 1983). Tātad ir iespējams, ka bilingvisma pozitīvā ietekme izpaužas ne tikai spējīgiem un vidēji spējīgiem bērniem, bet arī bērniem ar zemāku spēju līmeni.

Piektkārt, analizējot pētījumus, jāņem vērā zinātnieku iepriekšējie pieņē​mumi par pētījuma rezultātiem. Pētnieku ideoloģiskajām nostādnēm un prognozēm var būt zināma ietekme uz pētījuma rezultātiem (Rosenthal 1966): “Lai pilnībā izprastu saistību starp bilingvismu un domāšanu un atšķirīgos pētī​jumu rezultātus, mums jāizzina motivācija, kāpēc veikts šāds pētījums, kā arī jāanalizē pētījuma metodoloģiskā puse”. (Hakuta 1986: 43) 

Vai autoru iepriekšējie pieņēmumi, kaut vai neapzināti, var ietekmēt pētī​ju​ma rezultātus un to interpretāciju? Varbūt dažu pētījumu negatīvie rezultāti izs​kaid​rojami ar neapzinātu aizspriedumu ietekmi uz izlasi un psiholoģisko testu izvēli?

Visbeidzot jājautā, vai bilingvisma pozitīvā ietekme uz domāšanu ir ilglaicīga vai pārejoša. Vairumā pētījumu izmantoti skolas vecuma bērni. Tikpat kā nav pētījumu par kognitīvajām funkcijām bilingviem, kas vecāki par 17 gadiem. Vai bilingvisms paātrina kognitīvo attīstību tikai agrā bērnībā, un tā vēlāk izlīdzi​nās ar monolingviem? Vai kognitīvās priekšrocības ir izteiktākas mazākiem bēr​niem? Varbūt bilingvisma pozitīvā ietekme uz domāšanu ir ilgstoša? Iespējams, ka dažas priekšrocības (piem., lingvistiskajā sensitivitātē, vārda skanējuma un vārda nozīmes nošķiršanā) var būt īslaicīgas. Vecums un pieredze izlīdzina bilingvu un monolingvu kognitīvās spējas. Tomēr šķiet, ka attīstītāka diverģentā domāšana un komunikatīvā sensitivitāte ir stabila un nepārejoša bilingvu priekšrocība.

Secinājumi 

Analizējot pētījumus par bilingvisma un kognitīvās funkcijas saistību, redzam, ka nav pamata kategoriskiem secinājumiem. Apgalvojot, ka bilingvismam pilnīgi noteikti ir pozitīva ietekme uz domāšanas attīstību, jāņem vērā arī iespēja​mās pētījumu metodoloģiskās nepilnības. Nevar noliegt, ka eksistē pētījumi (piem., par atmiņu), kuru rezultāti bilingviem ne vienmēr ir labvēlīgi (piem., Ransdell & Fischer 1987). Tomēr jāatzīst, ka vairumā pētījumu konstatēta pozitīva korelācija starp bilingvismu un kognitīvo attīstību. Kaut arī vēl nav pietiekamu pierādīju​mu, lai galīgi pārliecinātu skeptiķus, pašreizējā zinātnes attīstības stadijā jāpieņem, ka bilingviem piemīt kognitīvas priekšrocības salīdzinājumā ar monolingviem.
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